antigone translated by robert fagles tlaweb

**Exploring Antigone Translated by Robert Fagles on Tlaweb: A Modern Take on a Classic Tragedy**

antigone translated by robert fagles tlaweb offers readers a unique opportunity to experience
Sophocles’ timeless tragedy through the lens of one of the most respected translators of classical
literature. Robert Fagles, renowned for his ability to breathe life into ancient texts with contemporary
clarity and poetic rhythm, brings a fresh yet faithful voice to Antigone. On the platform Tlaweb, this
translation becomes accessible to a new generation of readers, students, and enthusiasts eager to
delve into Greek tragedy with ease and depth.

If you've ever wondered how a modern translation can reshape your understanding of a classical
work, the version of Antigone translated by Robert Fagles on Tlaweb is a compelling place to start.
Let’s explore what makes this translation stand out and why it’s gaining attention among scholars and
casual readers alike.

Who is Robert Fagles and Why His Translation Matters

Robert Fagles is a celebrated American professor and translator who dedicated much of his career to
rendering ancient Greek and Roman texts into English. His translations of Homer’s *lliad* and
*Qdyssey* have become standard references in the literary world, praised for their accessibility
without sacrificing the poetic grandeur of the originals.

The Art of Translation: Balancing Fidelity and Readability

Translating a work like *Antigone* is no simple task. The original text, written in ancient Greek, carries
layers of cultural, historical, and linguistic nuances that require careful navigation. Fagles is known for
striking a delicate balance between staying true to the source material and making the text resonate
with modern readers.

In his *Antigone* translation, Fagles preserves the tragic intensity and moral complexity of Sophocles’
play while employing a fluid, engaging English style. This approach ensures that the emotional power
and philosophical questions remain intact, making the story compelling even centuries later.

Accessing Antigone Translated by Robert Fagles on
Tlaweb

Tlaweb is an educational platform that offers a range of literary texts, including classical works, often
accompanied by annotations and learning aids. Having *Antigone* translated by Robert Fagles
available on Tlaweb means that users can explore this classic tragedy in a user-friendly environment
that supports study and exploration.



Features of the Tlaweb Platform for Classical Texts

- ¥¥|nteractive reading tools:** Highlighting, note-taking, and glossary features help readers
understand difficult passages.

- ¥*Contextual information:** Background on Sophocles, Greek tragedy, and the historical period
enriches comprehension.

- **Accessible formatting:** The text is formatted for easy reading on different devices, catering to
students and casual readers alike.

For anyone curious about *Antigone*, Tlaweb’s hosting of Fagles’ translation is an invaluable resource
that combines scholarly rigor with practical usability.

Why Choose Antigone Translated by Robert Fagles
Tlaweb Over Other Versions?

There are numerous translations of *Antigone* available, each with its own style and interpretation.
What makes Robert Fagles’ version on Tlaweb particularly appealing?

Clarity Meets Poetic Power

Many translations either lean too heavily on literal accuracy, making the text feel stilted and difficult,
or they take too many liberties, risking the loss of the original’s tone. Fagles’ translation manages to
be both clear and poetic, capturing the tragic urgency of the play without overwhelming readers with
archaic language.

Modern Sensibility Without Compromise

Fagles brings a modern sensibility to the text, which helps readers connect with *Antigone*'s themes
of justice, loyalty, and civil disobedience. His phrasing often highlights the timelessness of these
concerns, making the play relevant to contemporary audiences.

Understanding Antigone Through Fagles’ Lens

Reading *Antigone* translated by Robert Fagles on Tlaweb provides a fresh perspective on key
elements of the play, from character motivations to overarching themes.

The Character of Antigone

Fagles’ translation emphasizes Antigone’s strength and resolve, portraying her as a figure of moral



conviction who challenges authority. His language captures the tension between Antigone’s personal
duty to her family and the demands of the state, a conflict that remains profoundly resonant.

The Role of Creon

Similarly, Fagles renders Creon’s rigid adherence to law and order with nuance, showing the tragic
consequences of inflexibility. The translation helps readers appreciate the complexity of Creon’s
character without reducing him to a simple villain.

The Chorus and Its Modern Resonance

One of the trickiest parts of translating Greek tragedy is the chorus, which serves as both
commentator and moral voice. Fagles’ version keeps the chorus’ lyrical quality while maintaining
clarity, allowing modern readers to grasp its role in shaping the play’'s atmosphere and themes.

Tips for Studying Antigone Translated by Robert Fagles
on Tlaweb

If you're using this translation for study or personal enrichment, a few strategies can enhance your
experience:

Read with annotations: Utilize Tlaweb’s notes to clarify obscure references or cultural
context.

Compare with other translations: Seeing how different translators handle the same
passages can deepen your understanding.

Focus on themes: Pay attention to recurring ideas like law vs. morality, the role of the gods,
and individual vs. state.

Engage with secondary sources: Look for essays or lectures that discuss Sophocles’
*Antigone* to broaden your perspective.

These approaches make Fagles’ translation more than just a reading experience—they turn it into a
gateway to classical literature and its enduring human questions.

The Impact of Antigone Translated by Robert Fagles



Tlaweb on Modern Readers

By making this version of *Antigone* easily available, Tlaweb helps bridge the gap between ancient
Greece and today’s world. Readers encountering Sophocles’ themes in Fagles’ accessible English can
see how the story’s exploration of justice, family loyalty, and resistance to tyranny remains relevant.

For educators, this translation provides a valuable tool for teaching Greek tragedy in a way that
resonates with students. The poetic cadence and clarity invite engagement and discussion,
encouraging learners to wrestle with the play’s moral dilemmas.

For casual readers, the blend of drama, philosophy, and poetic language offers a rewarding literary
experience that feels both timeless and immediate.

Whether you are a student preparing for a literature class, a scholar exploring Greek tragedy, or
simply someone with a passion for classic stories, *Antigone translated by Robert Fagles tlaweb*
stands out as a superb resource. It invites you to revisit Sophocles’ masterpiece with fresh eyes,
discovering anew the power of ancient drama to speak across millennia.

Frequently Asked Questions

Who translated Antigone in the version by Robert Fagles
available on TLAWeb?

Robert Fagles is the translator of the Antigone version available on TLAWeb.

What distinguishes Robert Fagles' translation of Antigone on
TLAWeb from other versions?

Robert Fagles' translation of Antigone is known for its poetic clarity and accessibility, making the
ancient text resonate with modern readers while maintaining its dramatic power.

Is Robert Fagles' translation of Antigone on TLAWeb suitable
for academic study?

Yes, Robert Fagles' translation is widely used in academic settings due to its accuracy and literary
quality, making it suitable for study and analysis.

Where can | access Robert Fagles' translation of Antigone on
TLAWeb?

You can access Robert Fagles' translation of Antigone by visiting the TLAWeb platform and searching
for the title or author.



Does the TLAWeb version of Antigone translated by Robert
Fagles include any additional commentary or notes?

The TLAWeb version may include supplementary materials such as introductions, notes, or glossaries
to aid understanding, depending on the edition offered.

How does Robert Fagles handle the chorus parts in his
Antigone translation on TLAWeb?

Robert Fagles translates the chorus parts with lyrical precision, preserving their poetic and thematic
significance while making the language accessible.

Can Robert Fagles' Antigone translation on TLAWeb be used
for performance purposes?

Yes, Fagles' translation is often used in theatrical performances because of its rhythmic and dramatic
qualities.

What themes are emphasized in Robert Fagles' translation of
Antigone on TLAWeb?

Fagles’ translation highlights themes of fate, individual versus state, and moral conflict, bringing out
the timeless relevance of the play.

Are there audio or multimedia resources related to Robert
Fagles' Antigone translation available on TLAWeb?

TLAWeb occasionally offers multimedia resources, including audio readings or lectures related to
Robert Fagles' translation, depending on the subscription or access level.

How does Robert Fagles' translation of Antigone compare to
other translators' versions on TLAWeb?

Fagles' translation is praised for its balance of poetic style and fidelity to the original text, often
considered more accessible and engaging compared to more literal or archaic translations.

Additional Resources
Antigone Translated by Robert Fagles TLAWeb: A Critical Exploration of its Significance and Impact

antigone translated by robert fagles tlaweb has become a focal point for scholars, students, and
classical literature enthusiasts seeking a contemporary yet faithful rendition of Sophocles’ timeless
tragedy. Robert Fagles’ translation, accessible through platforms such as TLAWeb, offers a compelling
gateway into one of Greek drama’s most profound explorations of law, morality, and human conflict.
This article delves into the nuances of Fagles’ work, the role of TLAWeb in disseminating classical
texts, and the broader implications for the study and appreciation of ancient literature today.



Understanding the Context: Antigone and its Enduring
Legacy

Sophocles’ Antigone, a cornerstone of classical Greek tragedy, confronts themes of civil disobedience,
familial loyalty, and the tension between divine and human laws. As a text, it has invited countless
interpretations and translations, each bringing unique perspectives to the fore. Robert Fagles,
renowned for his poetic and accessible translations of Greek classics, stands out for his ability to
balance fidelity to the original with contemporary readability.

The availability of Fagles’ Antigone on platforms like TLAWeb, an educational and literary web
resource, facilitates broader access to this work, particularly for academic environments. TLAWeb’s
digital framework supports interactive learning and research, making it a valuable tool for those
engaging with Fagles’ translation in both classroom and independent study settings.

Robert Fagles’ Translation Style and Its Impact on
Antigone

Fagles is widely praised for his translation of Greek tragedies, and his version of Antigone is no
exception. His approach combines poetic lyricism with clear, evocative language that respects the
original text’'s dramatic intensity. Unlike some earlier translations that tend toward either overly literal
or archaic renditions, Fagles strikes a balance that appeals to modern readers without compromising
the play’s thematic complexity.

Key Features of Fagles’ Antigone Translation

Poetic Fluidity: Fagles’ prose carries a rhythmic quality that mirrors the original Greek meter
while maintaining natural English flow.

Emotional Resonance: His word choices emphasize the emotional depth of characters,
particularly Antigone’s steadfast resolve and Creon'’s tragic rigidity.

Accessibility: The translation is crafted to be approachable for both scholars and general
readers, avoiding obscure language that could alienate newcomers.

Preservation of Dramatic Tension: Fagles preserves the play’s tension, ensuring that the
moral dilemmas and tragic outcomes remain compelling and relatable.

Comparative Analysis with Other Translations

When compared to translations by E.H. Plumptre, Robert Potter, or even Anne Carson, Fagles’



rendition is often noted for its lyrical yet clear voice. Carson’s translation, for example, is
experimental and fragmented, appealing to readers interested in a more avant-garde approach. In
contrast, Fagles offers a more traditional but still vibrant text, which many educators find suitable for
introductory courses.

While Plumptre’s nineteenth-century translation leans heavily on Victorian diction, making it feel
dated, Fagles’ language resonates with 21st-century sensibilities. This balance enhances
comprehension without diluting Sophocles’ original themes, making Fagles’ Antigone a preferred
choice in many academic syllabi.

TLAWeb as a Platform for Classical Literature

TLAWeb (The Literary Archive Web) serves as a crucial hub for literary texts, translations, and critical
resources. Featuring translations like Robert Fagles’ Antigone, the platform supports an interactive
and resource-rich environment for users. Its digital format enables cross-referencing, annotation, and
integration with supplementary materials such as historical context, critical essays, and performance
recordings.

Advantages of Accessing Antigone on TLAWeb

e Convenience: Immediate online access eliminates barriers associated with print availability
and cost.

e Educational Tools: Features such as glossary links, thematic breakdowns, and contextual
annotations enhance reader comprehension.

» Searchability: Users can quickly locate specific passages or themes, aiding in research and
study.

e Multimedia Integration: The platform often includes video performances or audio readings
that enrich the textual experience.

These features collectively contribute to a more immersive engagement with the text, especially
valuable in remote learning contexts or for independent learners.

Critical Reception and Scholarly Engagement

The translation of Antigone by Robert Fagles has garnered substantial acclaim within academic
circles. Critics often highlight Fagles’ ability to maintain the poetic essence of the original Greek while
providing an English text that is neither stilted nor overly colloquial. This dual achievement supports
nuanced readings that explore both the philosophical and dramatic dimensions of the play.



Moreover, Fagles’ translation invites reinterpretation of Antigone’s themes in contemporary
contexts—questions of authority, civil rights, and ethical obedience continue to resonate. Scholars
utilize this translation to bridge classical studies with modern political and ethical discourse,
demonstrating the play’s timeless relevance.

Potential Limitations and Critiques

Despite its many strengths, some critics argue that Fagles’ translation occasionally sacrifices literal
accuracy for poetic effect. Purists may find certain passages too liberal, especially in moments
requiring precise legal or cultural terminology. Additionally, while TLAWeb's interface is generally
user-friendly, some users have noted occasional navigational challenges or limited offline access
options.

These critiques, however, are relatively minor when weighed against the translation’s overall
contribution to classical literature accessibility.

The Role of Digital Translations in Modern Classical
Studies

The intersection of Fagles’ Antigone translation and digital platforms like TLAWeb exemplifies a
significant shift in how classical texts are studied and disseminated. Digital availability democratizes
access, allowing a global audience to engage with works once confined to specialized libraries or
academic institutions.

This accessibility encourages interdisciplinary approaches, integrating literary analysis with history,
philosophy, and performance studies. Additionally, digital formats enable ongoing updates and
enhancements, reflecting evolving scholarship and pedagogical needs.

Future Implications for Antigone and Classical Texts

As technology advances, platforms such as TLAWeb may incorporate augmented reality, Al-driven
commentary, or interactive dramaturgical tools to deepen engagement with texts like Antigone.
Robert Fagles’ translation, with its blend of poetic craftsmanship and clarity, is well-positioned to
remain a central reference point in these developments.

For educators and students alike, the combination of a respected translation and a robust digital
platform paves the way for richer, more dynamic encounters with ancient drama.

In the evolving landscape of classical literature study, the partnership between Robert Fagles’
Antigone translation and TLAWeb's digital infrastructure represents a noteworthy advancement. It not
only preserves the timeless power of Sophocles’ work but also rejuvenates its accessibility and
relevance for contemporary audiences worldwide.



Antigone Translated By Robert Fagles Tlaweb

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 1984 The Pearson
Education Library Collection offers you over 1200 fiction, nonfiction, classic, adapted classic,
illustrated classic, short stories, biographies, special anthologies, atlases, visual dictionaries, history
trade, animal, sports titles and more

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 2012-08-07 The most
celebrated plays of ancient Athens—Sophocles’s seven surviving works—in vivid and dynamic new
translations. ANTIGONE, translated by award-winning poet Robert Bagg, is one of seven plays
Harper Perennial has published as beautifully designed, stand-alone editions. Powerfully portraying
the clash between civic and familial duty—between morality and obedience —Antigone brings the
Oedipus Cycle to a conclusion with the story of the tragic hero's eldest daughter Antigone, who
courts her own death by defying the edict of Thebes's new ruler, her uncle Kreon, which forbids
giving her dishonored brother a proper burial. This is Sophocles, vibrant and alive, for a new
generation.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 2012-12-21 This is an
English translation of Sophocles’ tragedy of Antigone and her fate when she decides to bury her
dead brother Polyneices. Focus Classical Library provides close translations with notes and essays to
provide access to understanding Greek culture.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 1967

antigone translated by robert fagles tlaweb: Sophocles' Antigone , 2011-04-18 Sophocles'
Antigone comes alive in this new translation that will be useful for academic study and stage
production. Diane Rayor's accurate yet accessible translation reflects the play's inherent
theatricality. She provides an analytical introduction and comprehensive notes, and the edition
includes an essay by director Karen Libman. Antigone begins after Oedipus and Jocasta's sons have
killed each other in battle over the kingship. The new king, Kreon, decrees that the brother who
attacked with a foreign army remain unburied and promises death to anyone who defies him. The
play centers on Antigone's refusal to obey Kreon's law and Kreon's refusal to allow her brother's
burial. Each acts on principle colored by gender, personality and family history. Antigone poses a
conflict between passionate characters whose extreme stances leave no room for compromise. The
highly charged struggle between the individual and the state has powerful implications for ethical
and political situations today.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone (Translated by E. H. Plumptre
with an Introduction by J. Churton Collins) Sophocles, 2016-05 Antigone, the first Theban play
written by Sophocles yet chronologically last in the cycle, is a masterpiece of classical antiquity
which examines the conflict between public duty and personal loyalty. Following the banishment of
Oedipus, his two sons Eteocles and Polyneices have died leading opposite sides in Thebes's civil war,
fighting each other for the throne. Queen Jocasta's brother Creon, now the ruler of Thebes, declares
that Eteocles will be honored but Polyneices is to be publically shamed by refusing him burial rites.
Creon declares that anyone attempting to do so will be put to death. In ancient Greece the refusal of
burial rites was one of the most disrespectful acts that could have been shown to a person and their
family. Antigone finds herself compelled by familial duty and disregards Creon's edict by scattering
dirt across Polyneices's corpse. Creon, whose son Haemon is engaged to Antigone, finds himself torn
between a personal loyalty to his family and a civic duty to punish Antigone for this crime. One of the
greatest dramas from classical antiquity, Antigone, along with its Theban counterparts, Oedipus the
King, and Oedipus at Colonus, established Sophocles as one of the most renowned dramatists of his
era. This edition follows the translation of E. H. Plumptre, includes an introduction by J. Churton
Collins, and is printed on premium acid-free paper.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 2016-12-10 Why buy our
paperbacks? Standard Font size of 10 for all books High Quality Paper Fulfilled by Amazon


https://www.americancontractorsorganization.org/archive-th-167/antigone-translated-by-robert-fagles-tlaweb.pdf

Expedited shipping 30 Days Money Back Guarantee BEWARE of Low-quality sellers Don't buy cheap
paperbacks just to save a few dollars. Most of them use low-quality papers & binding. Their pages
fall off easily. Some of them even use very small font size of 6 or less to increase their profit margin.
It makes their books completely unreadable. How is this book unique? Unabridged (100% Original
content) Font adjustments & biography included Illustrated About Antigone by Sophocles Antigone
is a tragedy by Sophocles written in or before 441 BC. It is the third of the three Theban plays but
was the first written, chronologically. The play expands on the Theban legend that predated it and
picks up where Aeschylus' Seven Against Thebes ends.In the beginning of the play, two brothers
leading opposite sides in Thebes' civil war died fighting each other for the throne. Creon, the new
ruler of Thebes, has decided that Eteocles will be honored and Polyneices will be in public shame.
The rebel brother's body will not be sanctified by holy rites, and will lie unburied on the battlefield,
prey for carrion animals like worms and vultures, the harshest punishment at the time. Antigone and
Ismene are the sisters of the dead Polyneices and Eteocles. In the opening of the play, Antigone
brings Ismene outside the palace gates late at night for a secret meeting: Antigone wants to bury
Polyneices' body, in defiance of Creon's edict. Ismene refuses to help her, fearing the death penalty,
but she is unable to stop Antigone from going to bury her brother herself, causing Antigone to
disown her out of anger.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, Paul Woodruff, 1941 "1
would call the register 'restrained colloquial'. The language ranges between the straightforward and
the genuinely poetic, its dominant characteristic being freshness. This is not the usual dull
translationese, which reads as if the original were not in a language people once spoke and wrote
and created art with... One of the most effective styles I have seen in a translation." -- Reader's
report. Paul Woodruff is Professor of Philosophy, University of Texas at Austin.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 1899

antigone translated by robert fagles tlaweb: The Antigone Sophocles, 1959

antigone translated by robert fagles tlaweb: Sophocles' Antigone Sophocles, 1998 English
translation of Sophocles' tragic story of Antigone addresses civil disobedience and a moral
imperative which supercedes human-created laws. The Focus Classical Library provides close
translations with notes and essays to provide access to understanding Greek culture.

antigone translated by robert fagles tlaweb: The Antigone of Sophocles Sophocles,
Richard Francois Philippe Brunck, 1830

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone (Sophocles) Edward Alexander,
Sophocles, 2023-05-02 In the aftermath of a brutal war, the city of Thebes is in chaos. When the new
king, Creon, declares that the body of Antigone's traitorous brother must be left unburied to rot in
the sun, she boldly defies his order - an act of rebellion which sets in motion the tragic showdown
between the daughter of Oedipus and the king. Sophocles' timeless tragedy explores the conflict
between individual will and the power of the state, between the gods of the hearth and the polis,
between loyalty to family and to fatherland. With themes of morality, justice, and duty at its core,
Antigone stands among the crowning achievements of European literature, as compelling today as in
the age of Periclean Athens. Edward Alexander's masterful verse translation is accompanied by an
extensive essay detailing the themes of Antigone and its relationship to Athenian history, the
Homeric epics, and Ancient Greek religion. Also included in this edition is the full play in the original
Greek.

antigone translated by robert fagles tlaweb: The Antigone of Sophocles Sophocles, Dudley
Fitts, Robert Fitzgerald, 1939

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, Antonio D'Alfonso, 2004
This is a reproduction of a book published before 1923. This book may have occasional imperfections
such as missing or blurred pages, poor pictures, errant marks, etc. that were either part of the
original artifact, or were introduced by the scanning process. We believe this work is culturally
important, and despite the imperfections, have elected to bring it back into print as part of our
continuing commitment to the preservation of printed works worldwide. We appreciate your



understanding of the imperfections in the preservation process, and hope you enjoy this valuable
book. ++++ The below data was compiled from various identification fields in the bibliographic
record of this title. This data is provided as an additional tool in helping to ensure edition
identification: ++++ Antigone: The Greek Text Revised And Corrected, With An Introduction, And
Critical And Explanatory Notes Sophocles D. Appleton & Company, 1877 Language Arts &
Disciplines; General; Language Arts & Disciplines / Composition & Creative Writing; Language Arts
& Disciplines / General; Language Arts & Disciplines / Linguistics

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocle,
2023-08-23T00:00:00+02:00 Dans la Thebes antique, aux portes de laquelle viennent de s’entretuer
ses deux fréres, Antigone transgresse la loi du roi Créon pour ensevelir le « traitre » Polynice.
Ultime victime d’une malédiction familiale, la fille d’OEdipe est d’abord la figure de la révolte et de
la conscience morale. Dossier 1. Le cycle thébain 2. Antigone et la piété : la souillure et la mort 3.
Antigone, tragédie politique : la loi et la raison 4. La destinée d’Antigone : de la révolte a
I’anarchisme.

antigone translated by robert fagles tlaweb: The Antigone of Sophocles; Adapted and
Arranged ... Sophocles, 2013-09 This historic book may have numerous typos and missing text.
Purchasers can usually download a free scanned copy of the original book (without typos) from the
publisher. Not indexed. Not illustrated. 1903 edition. Excerpt: ...to the steer He from year unto year
Makes the barren soil redundant. Amazement! Do the powers of Olympus deceive my senses? A s
they circle the gestures indicate the different levels of sky, earth, and sea. The movement very
rhythmical. 3a and3b stand with head bent, arms folded; 4 and 5, a and b, hold them as before but
w. th heads thrown back. The Leader stands as a charioteer; /, a and b, with raised heads and arms
drawn back as if drawing a weight before him. The leader hurries across orchestra to No. ja. All fall
back from the R.W., leaving space for A ntigone and the guard to step in. The question is eagerly
exchanged between the various members of the Chorus. ya and b take least interest and work the
action out towards the audience. Hands stretched out to Antigone, who remains motionless and
indifferent. Strong gesture with out-stretched hands moving forward. Facing chorus. He looks first
at the guard. Can I, who know her, say that this is not the maid Antigone? Enter Antigone led by the
Guard, R.W. She passes in front of him, and goes slowly to the seat, where she stands a moment
leaning? Miserable child of a wretched father, of CEdipus. Ah! What means this? Say, surely 'tis not
thee they bring As a rebel against the King's decree? The Guard advances C. and faces the Chorus.
Can it be that thou art the offender? The Palace doors open and Attendants begin to come out.
Guard. Here is she who was doer of the deed. We caught her burying him; but where is Kreon?
Chorus Leader. Lo! he comes forth at need from out the house. Enter Kreon from centre doors. He is
attended by Guards and passes to front of stage as before. Guard crosses L. Antigone draws back R.
SECOND EPISODE. Antigone, brought before Kreon, avows and justifies her deed....

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 2018-08-02 This work has
been selected by scholars as being culturally important, and is part of the knowledge base of
civilization as we know it. This work was reproduced from the original artifact, and remains as true
to the original work as possible. Therefore, you will see the original copyright references, library
stamps (as most of these works have been housed in our most important libraries around the world),
and other notations in the work. This work is in the public domain in the United States of America,
and possibly other nations. Within the United States, you may freely copy and distribute this work,
as no entity (individual or corporate) has a copyright on the body of the work. As a reproduction of a
historical artifact, this work may contain missing or blurred pages, poor pictures, errant marks, etc.
Scholars believe, and we concur, that this work is important enough to be preserved, reproduced,
and made generally available to the public. We appreciate your support of the preservation process,
and thank you for being an important part of keeping this knowledge alive and relevant.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Sophocles Antigone Sophocles, Gustav Wolff,
Martin Luther D'Ooge, 2022-10-26 This work has been selected by scholars as being culturally
important, and is part of the knowledge base of civilization as we know it. This work is in the public



domain in the United States of America, and possibly other nations. Within the United States, you
may freely copy and distribute this work, as no entity (individual or corporate) has a copyright on the
body of the work. Scholars believe, and we concur, that this work is important enough to be
preserved, reproduced, and made generally available to the public. We appreciate your support of
the preservation process, and thank you for being an important part of keeping this knowledge alive
and relevant.

antigone translated by robert fagles tlaweb: Antigone Sophocles, 2017-07-20 Classic Book
of All Time

Related to antigone translated by robert fagles tlaweb

Antigone - Wikipedia Antigone appears in the three 5th century BC tragic plays written by
Sophocles, known collectively as the three Theban plays, being the protagonist of the eponymous
tragedy Antigone

Antigone Full Text - Antigone - Owl Eyes Antigone’s speech may appear heartless, and her logic
cold, but she speaks more about the larger picture of the continuation of her family. She states that
while husbands and children

Antigone | Summary & Facts | Britannica Antigone, in Greek legend, the daughter born of the
unwittingly incestuous union of Oedipus and his mother, Jocasta

Antigone: Full Book Summary | SparkNotes A short summary of Jean Anouilh's Antigone. This
free synopsis covers all the crucial plot points of Antigone

Antigone by Sophocles Plot Summary | LitCharts Oedipus's daughters, Antigone and Ismene,
are grieving for the loss of their two brothers, but Antigone is also defiant. She declares that the
burial traditions are the unwritten laws of the

Antigone by Sophocles - Greek Mythology One of Sophocles’ earliest surviving plays, Antigone is
often thought of a perfect specimen of Ancient Greek tragedy

ANTIGONE - SOPHOCLES PLAY - ANALYSIS & SUMMARY In the mid-20th Century, the
Frenchman Jean Anouilh wrote a well-regarded version of the play, also called “Antigone”, which
was deliberately ambiguous regarding the rejection or

The Internet Classics Archive | Antigone by Sophocles No word of friends, Antigone, gladsome
or painful, hath come to me, since we two sisters were bereft of brothers twain, killed in one day by
twofold blow; and since in this last night the Argive

Antigone: The Woman Who Defied the Theban King in Greek Antigone is a key figure in
Greek mythology and literature, particularly in the tragic plays of the Athenian playwright
Sophocles. Her story interweaves elements of family loyalty,

Sophocles’ Antigone: A Detailed Plot Summary (Antigone Summary) Antigone is the last of
the three Theban plays by Sophocles. The events depicted in Antigone directly follow the aftermath
of Oedipus’ tragic downfall in Oedipus Rex and Oedipus
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